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Nombre del Candidato: Uriel Arias Bañuelos 
Dirección: Pto. Almería 114-C, Interior 5, Col. Arbide, León, Guanajuato 

Información de Contacto: (52) (1) 4771352083  urielarias24@gmail.com 
 

Traductor / Interprete – Docente de Lenguas Extranjeras 
 
Descripción General Personal 
 
Un traductor / interprete trilingüe sumamente confiable, habilidoso y autodidacta con 
excelentes capacidades para traducir documentos técnicos, científicos y literarios. De 
igual manera, docente de los idiomas inglés, francés y español especializado en 
planeación estratégica, así como nuevas estrategias de aprendizaje. 
Ávido de aprender de sus colegas así como sus superiores para poder comunicarse de 
una manera clara y efectiva con la gente de cualquier entorno social así como 
profesional. 
Una persona sumamente educada, y respetuosa de los entornos multiculturales, así 
como altamente adaptable y muy buen trabajador en equipo. 

 

Talleres / Conferencias - Conocimientos 
Talleres de “Microenseñanza” y “Estandarización de Trabajos y Reflexiones en 
la labor docente”, Universidad UNIPRO, León, Guanajuato,.6-13/8/2013. 
 
Órganos Colegiados Montessori I & II, Comunidad de Adolescentes Montessori 
(CAM), León Guanajuato, México.      7/2013 
 
Taller de Formación de Francés Lengua Extranjera, Editorial Hachette: “Quelles 
activités ludiques et quels jeux en clase?”, Liceo de León, León Guanjuato. 

   30/03/2011 
XVII Congreso Internacional de Traducción e Interpretación – San Jerónimo 
2013, 30/11/2013 – 1/12/2013, Organización Mexicana de Traductores (OMT).  

 
  Curso sobre Traducción de aplicaciones para dispositivos móviles Inglés – Español, 
  Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Traducción (ISTRAD), España 11/2013* 

 
Familiarizado con herramientas de traducción asistidas por Computadora (CAT) y  
diferentes formatos de traducción/edición de textos:  
SDL Trados/MultiTerm 2014, Wordfast, Déjà vu, XTML Cloud, ABBY PDF & Aegisub. 

 

Educación 
 

Universidad De La Salle Bajío-Licenciatura en Lenguas Modernas        
(*Titulación Pendiente) 2007-2011 

 
TESOL 120 Advance Certificate – TESOL Express*      2013 
 
Teachers Knowledge Test (TKT), Módulos 1,2 & 3  2013 
 

International Language Testing System (IELTS) Banda General 7.5  2012 
 

DELF B2, Alianza Francesa, Mérida, Yucatán, México  2012 
 

DELF A2, Alianza Francesa, León Guanajuato, México  2010 
 

Diploma de posesión de la lengua Inglesa, Centro de Enseñanza  
de Lenguas Extranjeras de la U.N.A.M, Campus Mérida  2006 
 
Cambridge FC, Centro de Lenguas Extranjeras U.N.A.M,   2006

Campus Mérida 
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Experiencia Laboral 
 

  CINVESTAV, Campus Mérida – Seminario Internacional “Efraím Xolocotzi  
 Hernández” sobre la Milpa Maya  
 

  Mérida, Yucatán, México        12/2013  
 
  Traducción de textos científicos, ponencias y resúmenes relacionados a temas 
  de biología, etnobotánica y antropología. 
 
          TATA Technologies: iGet it - Translation Project  

             
D.F, México         01/2013 – 11/2013 
 
Traductor Inglés-Español para compañía del ramo automotriz y de aeronáutica 
espacial.  
Traducción de e-courses (cursos en línea) sobre: 
CATIA, AutoCAD, AutoCAD Electrical & NX. 
Capacitación: SDL Trados Studio 2011 & SDL MultiTerm 2011 Desktop   01/2013 

 
Responsabilidades: 
Localización de Software. 
Investigación de terminología relacionada con software, industria automotriz y 
aeroespacial.  
Revisión y localización de manuales, instructivos y sitos de internet. 
Revisión y corrección de la lengua meta (Español).  
Actualizar/Crear memorias de traducción y bases de terminología. 
Trabajo a distancia a través de programas de acceso remoto. 

 

 

Jones Lang LaSalle: Departamento de Valuación – Proyecto Opalo 
 

           D.F, México. 07/2013 – 09/2013 
 
Traductor Español-Inglés para el Departamento de Valuación en una compañía  
internacional de Bienes Raíces, traducciones escritas especializadas en: 

  Valuaciones/ avalúos, acuerdos y propuestas, bienes raíces, textos financieros 
  y comerciales, contratos. 
   Responsabilidades: 

Revisión/Traducción de documentos legales tanto 
internos como externos. 
Revisión/Corrección/Edición de la lengua de 
origen/meta. 
Crear/ Actualizar memorias de traducción y bases de terminología. 

 
 
Universidad UNIPRO, Escuela Internacional de Turismo:  
 
Docente de Inglés y Francés 
        
 León, Guanajuato, México.       06/2012 – 09/2012 
 
Responsabilidades:  
Planeación específica, diseño curricular e impartición de las siguientes materias: 
  
Inglés, “Upper Intermediate”  
Francés, Niveles I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII. 
Método: Taxi 1, 2 y 3. 
Selección de metodología y material didáctico para el departamento de francés. 
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          Grupo Site: Proyecto INFIS (Institutos Financieros Territoriales)  

   
          León, Guanajuato, México.  09/2011 – 11/2012 

Intérprete /Traductor Español-Inglés para compañía de creación e innovación de Software. 
Traducciones escritas e interpretaciones en línea para proyecto bancario (Impuestos) de 
desarrollo de software ubicado en México y en conjunto con la India. 

 
Responsabilidades: 
Investigación de terminología. 
Revisión/coordinación de paquetes de traducción. 
Traducción de documentos tales como: Reglas de negocios, flujos de trabajo, 
manuales técnicos, glosarios, contratos, convenios y estimaciones. 
Revisión y correcciones de idiomas pares de origen y meta. 
Creación y actualización de glosarios de la compañía así como las 
bases de terminología.  
Interpretaciones telefónicas y en línea. 
Enlace entre desarrolladores de software para aclarar solicitudes o dudas 
 
Colegio de Bachilleres de Yucatán: 
 
Docente de Inglés y Francés 
 
Mérida, Yucatán, México.        01/2012-04/2012 
Responsabilidades: Planeación específica e impartición de las    
Materias Inglés I y Francés I durante el primer cuatrimestre de 2012.  
 

 
Comunidad de Adolescentes Montessori (CAM):  
 
Guía Montessori de Inglés 
 
León, Guanajuato, México.       7/2011 – 01/2012 
Responsabilidades :  
Planeación específica, diseño curricular e impartición de las materias   
Inglés 1,2 & 3. 
Selección de metodología y material didáctico para la materia de Inglés. 
Asesor de grupo de estudio (12 alumnos). 
 
 
 
 
Traducciones Polyglot:       

 
León, Guanajuato, México        08/2010 – 03/2011 
Traductor de Español-Inglés / Francés-Español para firma de traducción, especializada  
en documentos legales. 

 
Responsabilidades: 
Investigación de terminología para garantizar una traducción precisa a la 
lengua meta.  
Revisión y correcciones de idiomas de origen y meta. 
Servicio de atención al cliente. 
Traducción de documentos en el idioma requerido garantizando una traducción 
completa y precisa del documento traducido. 

 
 

Referencias: Disponibles a solicitud. 
*Disponibilidad para viajar y reubicarse. 


